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La vara del amor, lunes

No nos sorprende cuando alguien rechaza el pan rancio.   

We are not surprised when someone turns down stale bread. 

¿Quién quiere pan seco y mohoso?  

Who wants dry, moldy old bread?  

Si le ofreces a alguien pan rancio o mohoso, serán sabios de no aceptarlo.  

If you offer someone stale or moldy bread, they are probably wise not to take it.  

Bueno, hay pan que ofrece el libro de Proverbios, y que ha sido rechazado por nuestra sociedad,  

Well, there is bread offered in the book of Proverbs, that has been largely rejected by our society, 

y creo que la razón es porque las personas creen que es pan rancio o viejo.  

and I believe the reason is because people believe that it is stale or moldy.  

Piensan que no es fresco. Que no contiene la vida que se supone posee.   

They think that it is not fresh.  It doesn’t contain the life that it is intended to have.  

Estoy hablando específicamente de la manera contemporánea y moderna de pensar…
I am now speaking specifically about the contemporary, modern way of thinking….

Por ejemplo, la actitud moderna hacia la corrección de los niños.   

For instance, the modern attitude toward the correction of children.  

Hemos oído con frecuencia las discusiones sobre la vara de corrección.  

Often we have heard the discussions concerning the rod of correction.  

Esta mañana hablaremos de la vara del amor.   

This morning we are going to talk about the rod of love. 

Es la misma vara. Ahora, la vara de amor corrige,  

It is the same rod.  Now the rod of love corrects, 

pero solo por referirnos a ella como vara de corrección, las personas se forman prejuicios. 

but just by referring to it as the rod of correction, we have already prejudiced people.

Tienen ideas con prejuicios sobre cómo se usa y qué hace.  

They have prejudiced ideas about how it is used and what it does.  

Aún así, no pensemos en ella en términos de lo que piensan los  hombres o mujeres.   

Let’s not think of it though in terms of men’s or women’s thoughts.  

Veamos los pensamientos de la Biblia.  

Let’s look at “Bible thoughts.”  

¿Qué nos dice la Palabra de Dios sobre esta vara?  

What does the word of God have to say about this rod?  

Escucha la palabra de Dios en Proverbios capítulo 13 verso 24.   

Hear the word of the Lord in Proverbs chapter 13 verse 24.

“El que escatima la vara odia a su hijo, mas el que lo ama lo disciplina con diligencia”.  

 “He that spares his rod hates his son, but he that loves him chastens him at times.”  

Bueno, aquí nos dice que el padre que usa la vara ama a su hijo.  

Well it tells us here that the father that uses the rod loves his child.  

Veamos la Nueva Versión Internacional.   

Let’s look at the New International Version.  

“No corregir al hijo es no quererlo; amarlo es disciplinarlo”.  

“He who spares the rod, hates his son, but he who loves him is careful to discipline him.”  

Y la Biblia al Día dice, “Si no disciplinas a tu hijo, demuestras que no lo quieres.  

And the Living Testament says, “If you refuse to discipline your children, it proves you don’t love them.  

Pero si lo amas, estarás dispuesto a  disciplinarlo”.  

If you love your children, you will be prompt to discipline them.”  

Ahora esto está de acuerdo con lo que hemos leído varias veces en el libro de Hebreos,  

Now that agrees altogether with what we have read several times out of the book of Hebrews, 

donde habla del castigo que no es agradable en el momento,  

where it talks about the chastening that isn’t pleasant for the moment,

pero que a la larga da fruto apacible de justicia.  

but afterwards bears the peaceable fruit of righteousness.  

Dios nos castiga. Dios nos disciplina.   

God chastens us.  God disciplines us.  

Nos dice en Hebreos que si no se disciplina o castiga a una persona, entonces es como si no tuviera padres.  

It tells us in Hebrews that if a person is not disciplined or chastened, then it is as if he has no parents.  

La antigua palabra que se usa para ellos es la de bastardos, o se dice que son ilegítimos,  

The old English word is that they are bastards, or they are illegitimate, 

o que no nacieron dentro del matrimonio.  

or they are born out of wedlock.  

Son huérfanos. Nadie los quiere ni los ama.  

They are orphaned.  They are unwanted and unloved.  

Un niño que es amado es un niño que es disciplinado.  

A child that is loved is a child that is disciplined.  

Haremos el intento de abrir este tema.  

We are going to make an effort to open this subject up.  

Se menciona varias veces en el libro de Proverbios,  

It is mentioned several times in the Book of Proverbs, 

y cuando lleguemos a los otros capítulos, regresaremos y repasaremos estos versos,  

and when we get to the other chapters, we will come back and review all of these verses, 

y probablemente leeremos Proverbios 13 otra vez.   

and probably read Proverbs 13 again.  

Nos saltaremos hasta Proverbios 29 verso 17.  

We are going to jump to Proverbs 29 verse 17.  

Nos dice allí, “Corrige a tu hijo y te dará descanso. Sí, le dará deleite a tu alma”.  

It tells us there, “Correct thy son and he shall give you rest.  Yes, he shall give delight unto your soul.” 

La Nueva Versión Internacional dice,  

 The New International Version says, 

“Disciplina a tu hijo y te traerá tranquilidad. Te dará muchas satisfacciones”.

“Discipline your son and he will give you peace.  He will bring delight to your soul.”  

La Biblia al Día dice, “Disciplina a tu hijo y te dará felicidad y paz de espíritu”.  

The Living Testament says, “Discipline your children and they will give you happiness and peace of mind.”  

¿Cuántos padres quisieran tener  paz interna en cuanto a sus hijos?  

How many parents would like to have peace of mind regarding their children?  

¿Cuántos padres no tienen paz interna en cuanto a sus hijos?  

How many parents do not have peace of mind regarding their children?  

Dicen, “Bueno, yo lo discipliné. Usé la vara de la corrección. Lo regañé.  

They say, ‘Well I disciplined him.  I used the rod of correction.  I scolded him.  

Le dije cuando estaba mal, y aún así no funcionaron las cosas”.  

I told him when he was wrong, and yet things haven’t worked out.”  

El niño está en un estado de rebelión.  

The child is in a state of rebellion.  

Obviamente, el niño está siguiendo caminos que lo van a lastimar a él y a sus padres.   

That child is obviously following pathways that are plainly going to hurt both himself and his parents.  

Ese padre no tiene paz mental. ¿Qué pasó entonces?  

That parent doesn’t have peace of mind.  What happened then?  

La Escritura dice que si corriges a tu hijo te dará descanso.  

The scripture says correct thy son and he will give you rest.  

Ahora, comprendo que esta instrucción es buena para un niño de tres años o para uno de trece,   

Now I understand that this instruction can be good for a 3 year old or for a thirteen year old, 

Y que la  corrección, corrección divina, corrección amorosa, dará descanso a sus padres.   

that correction, Godly correction, loving correction will give rest to the parents.  

Tomemos a un niño de 3 o 4 años que está haciendo berrinches y exigiendo a gritos y pataleando…  

Let’s take a 3 or 4 year old, that is throwing temper tantrums and being demanding and loud and kicking… 

Simplemente no se puede vivir con un niño así.  

You simply can’t live with a child like that.  

No trae descanso, pero cuando un niño es educado en orden amoroso, hay gran descanso para sus padres.   

It does not bring rest, but when that child is brought into loving order, there is great rest for the parents.  

Así que hay 2 beneficios: uno en Proverbios 13:24 (Es bueno para el  niño que lo disciplinen),  

So there are 2 benefits: the one in Proverbs 13  (It is good for the child to be disciplined.)  

Y otro en Proverbios 29:17 (Y es bueno para los padres porque van a tener paz mental).  

and in Proverbs 29 (And it is good for the parents because they are going to gain peace of mind.)  
Ahora estamos hablando de la vara de amor.  

Now we are talking about the rod of love. 

La palabra “vara” en el Antiguo Testamento de hecho significa una rama de árbol o un palo.  

The word “rod” in the Old Testament actually means a branch off a tree, or a stick.  

A veces podía usarse para castigar, para pelear o para caminar.   

Sometimes it could be used for punishing, or fighting or a walking stick.  

Hay muchas maneras en que podía usarse. Pero aún así, era un palo.  

There are lots of ways that it could have been used.  But nonetheless, it was a stick.  

Mientras criaba a mis 7 pequeños hijos, me enfrenté a estas Escrituras.  

When I was raising my 7 small children, I was confronted with these Scriptures. 

Tuve que tomar una decisión.  

I had to make a decision.  

¿Iba a usar una paleta o iba a usar un palo? 
Was I going to use a paddle or was I going to use a stick?  

Determiné que como la Biblia decía que usara un palo, usaría un palo.  

I determined that since the Bible said to use a stick, that I would use a stick.  

Hay ventajas en usar un palo. Duele, pero realmente no lastima a la larga.  

There are advantages to the stick.  It stings, but it doesn’t really hurt in the long run.  

“El que retiene la vara odia a su hijo. Pero el que lo ama es cuidadoso de disciplinarlo”.   

“He that spares the rod hates his son. But he that loves him is careful to discipline him.”  

David estaba consciente de esto. Dijo que aunque anduviera en valle de sombra de muerte, no temería mal alguno.  

David was aware of this.  He said even though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil 

Porque Dios estaría con él. “Tu vara y tu cayado me infundirán aliento”.  

for you (God) are with me.  Your rod and your staff, they comfort me.”  

Un niño que no es disciplinado, no es consolado.   

A child that is not disciplined, is not comforted.  

Veremos esto con más claridad al respecto en Proverbios capítulo 10 verso 13.  

We will see this more clearly in this reference in Proverbs chapter 10 verse 13.  

“Y en los labios de aquel que tiene entendimiento, se encuentra la sabiduría,  

“And the lips of him that has understanding, wisdom is found, 

mas la vara es para la espalda de aquel falto de entendimiento”.  

but a rod is for the back of him that is void of understanding.”  

La Nueva Versión Internacional dice que “En los labios del prudente hay sabiduría; 
The New International Version says that “Folly is bound up in the heart of a child, 

en la espalda del falto de juicio, sólo garrotazos”.
but the rod of discipline will drive it far from him.”  

Lo que estamos descubriendo aquí en Proverbios capítulo 10, es cómo un niño de hecho llega a ser sabio como resultado del uso de la disciplina por sus padres.   

What we are discovering here in Proverbs chapter 10, is how a child actually becomes wise as a result of the parents using discipline.  

Proverbios 23:13 dice, “No detengas la disciplina del niño.  

Proverbs 23:13 it says, “Do not withhold discipline from a child.  

Si lo castigas con la vara, no morirá.  

If you punish him with rod, he will not die.  

Castígalo con la vara y salva su alma de la muerte”.   

Punish him with a rod and save his soul from death.”  

Y Proverbios 29:15 dice, “La vara de corrección imparte sabiduría, pero un niño consentido trae desgracia a su madre”.  

And Proverbs 29:15 says  “The rod of correction imparts wisdom, but a child left to himself disgraces his mother.”  

Verás que estamos saltando por el libro de Proverbios  

Now you see we are jumping all over the Book of Proverbs 

y está hablando del valor de la vara de corrección, la vara del amor.  

and it is talking about the value of the rod of correction, the rod of love.  

Realmente me gusta esto en el capítulo 29 verso 15:  

I really like this one in Chapter 29 verse 15: 

“La vara de corrección imparte sabiduría”. Hablemos de cómo sucede esto.   

“The rod of correction imparts wisdom.”  Let’s talk about how that occurs.  

Un niño por naturaleza siempre está explorando. Siempre está tratando de descubrir.   

A child by nature is always exploring.  He is always trying to find out.  

Está buscando respuestas. Es curioso.  

He is seeking the matter out.  He is curious..  

Quiere saber cómo funcionan las cosas, qué pasa, así que siempre está presionando sus límites.  

He wants to know how things work, and what goes on, and so he is always pressing the limits.  

“¿Puedo hacer esto? ¿No puedo hacer aquello?”  

“Can I do this?  Can I not do that?”  

Bueno, a veces un niño demasiado curioso exagera al presionar sus límites,

Well, sometimes an inquisitive child pushes his limits too far, 

y se le ha dicho que no debe salir a la calle,  

and he has been told he is not supposed to go out in the road, 

pero, oye, ese camino es atractivo para él. Muchos andan por el mismo camino.  

but Hey, that road is attractive him.  Many others travel on that road.

Le interesa, así que avanza hacia ese camino.  

It interests him, and so he heads out into the road. 

Ahora, el niño que nunca es corregido por salir a la calle, por supuesto que no trae descanso a sus padres.   

Now the child that is never corrected about going out into the road, certainly doesn’t bring rest to the parents. 

Quizá le han dicho que no juegue allí porque  lo puede golpear un auto.  

They may have said don’t play there because you may get hit by a car.

Los padres viven en un estado de ansiedad y preocupación por ese niño porque puede salir muy lastimado.  

The parents live in a state of anxiety and concern for that child because he could get hurt badly.

Pero el niño, como no ha visto un carro pasar rápido, piensa que no saldrá lastimado.  

Yet the child, having seen no car speed by, doesn’t think he will get hurt.

No sabe que podría distraerse por jugar en la calle  y no escuchar que un auto se aproxima.  

He doesn’t know that he could get distracted playing in the road and not hear a car come.

Pero al usar la vara de la corrección, el niño es entrenado y se le da disciplina, se le da sabiduría.   

But by using the rod of correction, the child is trained and he is given discipline, he is given wisdom.

Sabía que no era buena idea jugar en la calle, pero ahora tiene el incentivo de obedecer debido a la vara.   

He knew it was not a good idea to play in the road, but now he has the incentive to obey from the rod.  

Él descubre dónde está el límite, dónde está el peligro. ¿Qué tan lejos puede ir?  

He finds out where the limit is. Where the edge is.  How far he can go?  

Tiene el claro entendimiento que si cruza esa línea, será demasiado lejos.  

He has a clear understanding that if I cross over this line, it is too far.  

Ha sido entrenado. Ha recibido sabiduría. 

He has gotten trained.  He has gotten wisdom.  

Ahora, esa sabiduría pudo costarle un poco. Pudo costarle un dolor en el trasero.   

Now that wisdom may have cost him a little bit.  It may have cost a sting on his bottom.  

Pudo haberle costado algunas lágrimas, pero ahora lo sabe.  

It may have cost a little bit of crying, but now he knows.

Los padres están agradecidos de que la vara lo haya salvado de ser atropellado.  

The parents are thankful that the rod may have saved him from getting hit by a car.  

El niño que no es corregido, no recibe límites en la vida….  

The child that is not corrected, is not given limits in their life, …

De hecho puede volverse muy ansioso y miedoso.  

he actually can become highly anxious and fearful.  

Los niños a los que se les deja ser, se vuelven inestables emocionalmente.   

Children left to their own devices become emotionally unstable.  

Tienen miedo de lo que va a suceder,  

They are so uncertain as to what is going to happen, 

y prueban e intentan, prueban e intentan,   

and they keep testing and trying, and testing and trying, 

y si solo alguien fuera y les dijera que no lo hicieran,  

and if it someone would just come to them and say don’t do it, 

no tendrían que hacerlo.  

then they wouldn’t have to do it.  

Ustedes saben, tal vez sus amigos los están retando,  

You know, perhaps their friends are daring them, 

y están preocupados de que perderán amistades si no hacen lo que sus amigos les dicen.  

and they are worried that they will lose friendships if they don’t’ do some thing that their friends tell them to do. 

Necesitan un padre amoroso que les diga: no lo hagas.   

They need a loving parent, who says don’t do it.   

Así pueden ir con sus amigos y decir, “Mira, no voy a hacer eso  

Then they go to their friends and say, “Look, I am not going to do that 

porque si lo hago, mis padres van a corregirme”.  

because if I do that my parents are going to correct me.”  

Ahora, la disciplina no es problema del niño, ni su responsabilidad.   

Now the child’s discipline problem is not the responsibility of the child.  

El problema de la disciplina es responsabilidad de los padres.   

The discipline problem is the responsibility of the parents.  

Así que el niño tiene una buena excusa para no tomar el mal consejo de sus amigos.  

So the child has a good excuse not to take their friends bad advice.  

No ha perdido reputación con sus amigos.   

They have not lost face with their friends.  

Ha usado los límites establecidos por sus padres para aclarar lo que puede y no hacer.   

They have used the boundaries set by their parents to make it clear what they can do and what they can’t do.  

Y si se le juzga sobre esos límites, los padres son los que deben ser juzgados.   

And when they are judged regarding the boundaries, the parents are actually the ones judged.

Como maestro hace muchos años, vi niños con problemas de disciplina en el salón.  

As a schoolteacher years ago, I saw children with discipline problems in my classroom.

En cada caso, los padres o la falta de padres era la razón.   

 In every case, the parents or lack of parents were the reason for it.

Finalmente, los niños que ven a otro niño con unos padres que establecen límites dicen,  

Ultimately the kids that see the child with the parent setting boundaries say this, 

“¡Hombre! Me gustaría que mis padres me pusieran algunos límites,

“Man, I wish my parents would set some boundaries for me, 

para no tener que tomar tantas decisiones. Odio tener que tomar estas decisiones.   

so I wouldn’t have to make all these decisions.  I hate having to make these decisions.  

No soy lo suficientemente listo. No soy lo suficientemente grande.  

I am not smart enough.  I am not old enough.  

No tengo la experiencia suficiente. No sé qué hacer”.   

I am not experienced enough.  I don’t understand what to do.”  

Y este niño, el pequeño José, sus padres le han hecho un favor al establecerle límites.   

And this guy, little Joe, here, his parents have done him the favor of setting the boundaries, or setting the limits.  

No tiene que tomar decisiones.  

He doesn’t have to make to decision.  

La vara de corrección imparte sabiduría, pero un niño consentido trae desgracia a su madre.   

The rod of correction imparts wisdom, but a child left to himself disgraces his mother.  

Hay tanta desgracia en el sistema educativo de hoy.  

There is such disgrace in the school system today.  

Niños fuera de control, que no reciben disciplina en casa,  

Children that are out of order, that are not being disciplined at home, 

A quienes no se les imparte sabiduría…  

that don’t have wisdom imparted to them….

están creando problemas increíbles para maestros y otros alumnos.   

it is creating such incredible problems for the teachers and other students.  

Nuestra sociedad ha volteado de cabeza el tema de la disciplina.  

Our society has turned the issue of the discipline of the children upside down.  

La Biblia es muy clara en que la vara de la corrección es una vara de amor,  

The Bible is very clear that the rod of correction is a rod of love, 

Y ahora tenemos a gente que amenaza a otros de ponerlos en la cárcel por pegarle a un niño.  

and we now have people threatening to put people in jail if they spank their children.  

Regresemos a la sabiduría de Dios.  

Let’s turn back to God’s wisdom.  

Este es el hermano Stephen Keel  y esto es un Proverbio al Día. 

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.   

Que tengas una eternidad maravillosa y que Dios te bendiga.   

Have a great eternity and God bless you..  

Un Proverbio al Día es un programa educacional de servicio público provisto por Radio Encuentro  Internacional   

A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Visítanos en la web:  http://www.radioencuentro.com 
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